
 

 

 

CONTRATO DE TRABAJO INDEFINIDO/ EMPLOYMENT CONTRACT 

 

 

DATOS DE LA EMPRESA/ Company data 

CIF/NIF/NIE:  

 

S./DÑA. / Mr. Mrs NIF./NIE:    

 

NOMBRE O RAZÓN SOCIAL DE LA EMPRESA/ Name or business name of the company:  

 

DOMICILIO SOCIAL/registered office:  

 

PAÍS country:  MUNICIPIO/ municipality:  

 

CODIGO POSTAL/ postal code:  

 

DATOS DE LA CUENTA DE COTIZACIÓN/ Trading account details 

 

CÓDIGO/ Code ________________ 

 

DATOS DEL CENTRO DE TRABAJO/ Work center data 

 

PAÍS/Country:   MUNICIPIO/municipality:  

 

 

 

 



 

 

 

DATOS DEL/DE LA TRABAJADOR/ Worker’s data 

 

D./DÑA / Mr/Mrs:   NIF./NIE:   

FECHA DE MACIMIENTO/ date of birth:  

 

Nº AFILIACIÓN S.S./social security affiliation number: 

NIVEL FORMATIVO/ training level:  

NACIONALIDAD/nationality:  

 

MUNICIPIO DEL DOMICILIO/ municipality of residence:  

PAÍS DOMICILIO/ country residence:  

 

 

DECLARAN/ DECLERE 

 

Que reúnen los requisitos exigidos para la celebración del presente contrato y, en su consecuencia, acuerdan formalizarlo con arreglo 
a las siguientes/ That they meet the requirements for the conclusion of this contract and, consequently, agree to formalize it in 
accordance with the following:  

 

CLÁUSULAS/ Clauses 

 

PRIMERA/ FIRST: El/la trabajador/a prestará servicios como/ The worker will provide their services as Country Sales 
Manager incluido en el grupo profesional de/ included in the professional group ____para la realización de las funciones/ 
for the performance of the functions: sales, leadership, reporting etc. En el centro de trabajo ubicado en (calle, nº y 
localidad)/  In the workplace located (street, number and town)  

  

        Trabajo a distancia/ Remote work  

 

 

 



 

 

 

SEGUNDO/ SECOND: La jornada de trabajo será/ The working day will be:: 

☐A tiempo completo/Full-time: la jornada de trabajo será de/ the working day will be 40 horas semanales/ 
hours per week, distributed, prestadas de/from monday,  a/to friday, con los descansos establecidos legal o 
convencionalmente/ with the legally or conventionally established breaks . 

☐A tiempo parcial/ Part-time: la jornada de trabajo ordinaria será de/ the ordinary working day will be 
………..  O horas/ hours       O   al día/ day,         O   a la semana/week,         O   al mes/month,         O   al año/ 
year siendo esta jornada inferior a la de un trabajador tiempo completo comparable/ this working day being less 
than that of a comparable full-time worker. 

 

La distribución del tiempo de trabajo será/ The distribution of working time will be Monday to Friday conforme a lo 
previsto en el convenio colectivo/ as provided in the collective agreement.                                                     

En el caso de jornada a tiempo parcial señálese si existe o no pacto sobre la realización de horas complementarias/ In the 
case of part-time work, indicate whether or not there is an agreement on the completion of additional hours:  : 

   Sí/Yes  No  

 

TERCERO/THIRD: La duración del presente contrato será INDEFINIDA, iniciándose la relación laboral en fecha/ The 
duration of this contract will be indefinite, starting the employment relationship on _____. La antigüedad del empleado 
se computa a partir del _____/Seniority is counted from ___ 

 

CUARTO/FOURTH: El/la trabajador/a percibirá una retribución total de/ The worker will receive a total remuneration 
of ____ brutos/ gross euros anually que se distribuirán en los siguientes conceptos salariales/ that will be distributed in 
the following salary concepts: 12 monthly installments. The extra payments in July and December are prorated in the 
monthly installments.  

 

QUINTO/FIFTH: La duración de las vacaciones anuales será de/ The length of the annual leave will be: ___ 

 

SEXTA/SIXTH: En lo no previsto en este contrato, se estará a la legislación vigente que resulte de aplicación y 
particularmente, el Estatuto de los Trabajadores aprobado por el Real Decreto Legislativo 2/2015, de 23 de octubre (BOE 
de 24 de octubre) y el Convenio Colectivo de / In matters not provided for in this contract, the current applicable legislation 
will be followed and specifically, the Workers' Statute approved by Real Decreto Legislativo 2/2015, de 23 de octubre 
(BOE de 24 de octubre)  and the collective agreement of:  _____ 

 

 

 



 

 

SÉPTIMA/SEVENTH: El presente contrato se formaliza bajo la modalidad de contrato de relevo/ This contract is 
formalized under the form of a relief contract:       Sí/Yes:   No:  

 

El trabajador/ The worker: 

Que está en desempleo e inscrito como demandante en el Servicio Público de Empleo de/ Who is unemployed 
and registered as a plaintiff in the Public Employment Service of 
……………………………………………………………………………………………………... 

Que tiene concertado con la empresa un contrato de duración determinada que fue registrado en el Servicio de 
Público de Empleo de/ That you have a fixed-term contract with the company that was registered with the 
Public Employment Service of …………………………………., con el número/ with the number 
…………………………… con fecha/ dated ……………………………………………………... 

El/la representante de la Empresa/ The representative of the company: 

Que el trabajador/a de la Empresa D/Dña nacido el……que presta sus servicios en el centro de trabajo ubicado en (calle, 
nºy localidad)...... con la profesión de……incluido en el grupo/laboral/nivel/profesional ………………de acuerdo con el 
sistema de clasificación profesional vigente en la empresa que reduce su jornada ordinaria de trabajo y su salario en un 
………… por acceder a la situación de jubilación parcial regulada en el Real Decreto-Ley 5/2013 de 15 de marzo ha 
suscrito con fecha ……..y hasta …… el correspondiente contrato de trabajo parcial registrado en el Servicio Público de 
Empleo de ……con número …….. y con fecha …………… 

 

OCTAVA/EIGHTH: ESTE CONTRATO PODRÁ SER COFINANCIADO POR EL FONDO SOCIAL EUROPE/ this 
contract may be co-financed by the European social fund. 

 

NOVENA/NINTH: El contenido del presente contrato se comunicará al Servicio Público de Empleo de/ .- the content of 
this contract will be communicated to the Public Employment Service of Barcelona, en el plazo de 10 días siguientes a 
su concertación/ within 10 days of its conclusion.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

DÉCIMA/TENTH: PROTECCIÓN DE DATOS/ data protection.- Los datos consignados en el presente modelo tendrán 
la protección derivada del Reglamento (UE) 2016/679 del Parlamento Europeo, de 27 de abril de 2016 de la Ley Orgánica 
3/2018, de 5 de diciembre (BOE de 6 de diciembre)/ The data consigned in this model will have the protection derived 
from Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament, of April 27, 2016 of Organic Law 3/2018, of December 
5 (BOE of December 6). 

 

 

Y en prueba de conformidad y aceptación de todo lo establecido, ambas Partes firman todas las páginas de este Contrato 
en tres ejemplares y para un solo efecto, en el lugar y fecha indicados en el encabezamiento/ And in proof of conformity 
and acceptance of everything established, both Parties sign all the pages of this Contract in three copies and for a single 
purpose, in the place and on the date indicated in the heading. 

 

 

...................................................                                      ................................................. 

Empresa/Employer                                                            Trabajador/ Worker  

 

 


